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Liliana Porter 
Hasta / Until 9 Mar
Museo Casa de la Moneda

Doctor Esquerdo, 36. A O’DONNELL. Tel. (+34) 91 566 65 44. 
Entrada gratuita / Free entry. Mar-vier / Tues-Fri 10-20h; Sáb-dom / 
Sat-Sun 10-14h

Una muestra sobre el trabajo de la artista argenti-
na afincada en Nueva York, que pone el acento en 
su relación con la noción de rastro.
An exhibition on the work of the New York-based 
Argentine artist, which highlights her relationship 
with the notion of trace.

Nenúfares y Twombly 
Water Lilies and Twombly
Manolo Oyonarte 
15 Ene / Jan-6 Abr / Apr
Museo / C.A.V. La Neomudéjar

Antonio Nebrija, s/n. A MENÉNDEZ PELAYO / ATOCHA. Tel. (+34) 
91 528 33 49. Precio / Price: 6-8€. Miér-dom / Weds-Sun 11-15 & 17-21h 

Tras la experiencia estética que experimenta en la 
Orangerie circundado por los nenúfares de Monet, 
el artista busca el sobrecogimiento del espectador. 
After enjoying an aesthetic experience surrounded 
by Monet’s water lilies in the Musée de l’Orangerie, 
the artist now seeks to captivate visitors.  

Del Château al Hôtel  
From Château to Hôtel
Los palacios de los marqueses 
Cerralbo y Villa-Huerta / The palaces 
of the Marquises and Marchionesses 
of Cerralbo and Villa-Huerta
Hasta / Until 20 Abr / Apr
Museo Cerralbo

Ventura Rodríguez, 17. A PLAZA DE ESPAÑA / VENTURA RODRÍ-
GUEZ. Entrada gratuita / Free entry. Consultar horarios en web / 
Check opening times on the website www.cultura.gob.es/mcerralbo

La vida de las familias de Cerralbo y Villa-Huerta.
The lives of the Cerralbo and Villa-Huerta families. 

Madrid ¡Viva la bohemia! 
Los bajos fondos de la vida literaria  
The underbelly of literary life
Desde / From Feb
Museo de Historia de Madrid

Fuencarral, 78. A TRIBUNAL. Entrada gratuita / Free entry. Mar-
dom / Tues-Sun 10-20h

El universo bohemio madrileño, desde mediados 
del siglo XIX hasta la década de los años 20 del 
siglo XX.
Examining Madrid’s bohemian world, from the mid-
19th century to the 1920s.

La Suite Vollard de Picasso y el 
grabado en la Colección del  
Museo ICO / Picasso’s "Vollard 
Suite" and Etching from the 
Museo ICO Collection
13 Feb-20 Jul
Museo ICO

Zorrilla, 3. A SEVILLA. Tel. (+34) 91 420 12 42. Entrada gratuita / 
Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 11-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-14h

Un diálogo entre la célebre serie de Picasso con 
otros grabados modernos y contemporáneos.
Picasso’s famous series displayed alongside other 
contemporary etchings creates an artistic dialogue.

Aitor Ortiz
Entre arquetipos y artefactos 
Archetypes and objects
27 Feb-27 Abr / Apr
Museo Lázaro Galdiano

Serrano, 122. A RUBÉN DARÍO. Consultar precios y horarios en 
web / Check prices and opening times on the website 
www.museolazarogaldiano.es

Esculturas y fotografías relacionadas con la me-
moria, la naturaleza de los objetos y la influencia 
estética de los procesos industriales.  
An exhibition of sculptures and photographs 
relating to memory, the nature of objects and 
the aesthetic influence of industrial processes.  

Sinfonía en clave de MAC 
Symphony, in the Key of MAC 
Obras maestras del Museo de 
Arte Contemporáneo de Madrid 
Masterpieces from Madrid’s 
Museum of Contemporary Art
Hasta / Until Nov
Museo de Arte Contemporáneo

Conde Duque, 9-11. A PLAZA DE ESPAÑA / VENTURA RODRÍGUEZ. 
Entrada gratuita / Free entry. Mar-vier / Tues-Fri 10-14h & 15-21h; Sáb 
/ Sat 10-14h & 17:30-21h; Dom y fest / Sun & hols 10:30-14:30h

El museo muestra cerca de 50 joyas de su colección.
Nearly 50 gems from the museum's collection.

Javier de Juan
En el corazón de la ciudad
In the heart of the city
27 Feb-14 Sept
Museo Nacional de Artes Decorativas

Montalbán, 12. A BANCO DE ESPAÑA / RETIRO. Entrada gratuita / 
Free entry. Mar-miér y vier-sáb / Tues-Weds & Fri-Sat 9:30-15h; Jue / 
Thur 9:30-15h & 17-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Una retrospectiva que nos muestra los diversos 
lenguajes del artista y diseñador, con el dibujo 
como elemento principal. 

This retrospective highlights the various lan-
guages of the artist and designer, among which 
drawing features as the overarching discipline.

Emociones en peligro
Endangered Emotions
Fotografías de Tim Flach 
Photographs by Tim Flach 
Hasta / Until 23 Mar
Museo Nacional de Ciencias Naturales

José Gutiérrez Abascal, 2. A GREGORIO MARAÑÓN / NUEVOS 
MINISTERIOS. Precio / Price 3,50-7€ (gratis dom / free Sun 17-20h 
excepto previos a festivos / except if it's the eve of a public holiday). 
Mar-vier / Tues-Fri 10-17h; Sáb-dom y fest / Sat-Sun & hols 10-20h

Tim Flach trata de concienciar al público a través 
de imágenes de especies amenazadas.
Tim Flach aims to raise public awareness through 
his images of endangered species.

Darse la mano / Hand in Hand
Escultura y color en el Siglo de Oro / Sculpture 
and colour in the Spanish Golden Age
Hasta / Until 2 Mar
Museo Nacional del Prado

Paseo del Prado, s/n. A BANCO DE ESPAÑA / ESTACIÓN DEL 
ARTE. Tel. (+34) 91 068 30 01; cav@museodelprado.es. Precio / Price 
15€. Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-19h

Una reflexión sobre el éxito de la escultura policro-
mada barroca y su relación con la pintura. 
A reflection on the success of Baroque poly-
chrome sculpture and its close relationship with 
painting. 

Proust y las artes
Proust and the Arts 
4 Mar-8 Jun
Museo Nacional Thyssen-Bornemisza

Paseo del Prado, 8. A BANCO DE ESPAÑA. Tel. (+34) 91 791 13 70. 
Consultar precios y horarios en web / Check prices and opening 
times on the website www.museothyssen.org

Sobre la importancia que el arte tuvo en la obra 
del escritor Marcel Proust, reconocido tanto en la 
literatura como en la filosofía y la teoría del arte.
An exhibition exploring the significance of art in the 
work of writer Marcel Proust, a renowned figure in 
literature as well as philosophy and the theory of art.

ANNUS MIRABILIS
Salvador de Bahía, 1625: «El crédito de España» 
Salvador de Bahía, 1625: “Spain’s Reputation”
10 Abr / Apr-27 Jul
Museo Naval

Paseo del Prado, 3. A BANCO DE ESPAÑA. Tel. (+34) 91 523 85 16. 
Entrada gratuita / Free entry. Mar-dom / Tues-Sun 10-19h

En 1624 los holandeses dieron un zarpazo al Impe-
rio Español apoderándose de Salvador de Bahía, 
en Brasil.
In 1624, Dutch forces dealt a blow to the Spanish Em-
pire when they captured Salvador de Bahía, in Brazil.

Soledad Sevilla  
Ritmos, tramas, variables 
Rhythms, weaves, variables 
Hasta / Until 10 Mar
Museo Reina Sofía

Santa Isabel, 52. A ESTACIÓN DEL ARTE / ATOCHA. Tel. (+34) 91 
774 10 00. Precio / Price 12€. Lun y miér-sáb / Mon & Weds-Sat 10-
21h; Dom / Sun 10-14:30h; Mar cerrado / Tues closed

Un repaso a la trayectoria de la pintora (Valencia, 
1944) a través de más de un centenar de obras. 
Over a hundred paintings by the Spanish artist 
(Valencia, 1944) offer an overview of her career.

“En el aire conmovido…”  
“In the Troubled Air…”
Hasta / Until 17 Mar
Museo Reina Sofía

Santa Isabel, 52. A ESTACIÓN DEL ARTE / ATOCHA. Tel. (+34) 91 
774 10 00. Precio / Price 12€. Lun y miér-sáb / Mon & Weds-Sat 10-
21h; Dom / Sun 10-14:30h; Mar cerrado / Tues closed

La exposición articula una antropología política de 
la emoción en clave poética.
The exhibition presents a political anthropology of 
emotion, conveyed in a poetic tone.

FERRATER.FOTO.MODA.
FUERZA / FERRATER.PHOTO.
FASHION.STRENGTH 
Hasta / Until 16 Mar
Museo del Traje

Avda. Juan de Herrera, 2. A CIUDAD UNIVERSITARIA. Tel. 
(+34) 91 550 47 00. Entrada gratuita / Free entry. Mar-sáb / Tues-
Sat 9:30-19h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Más de 50 años de carrera de uno de los fotó-
grafos de moda más sobresalientes de nuestro 
país. 
One of Spain’s leading fashion photographers 
has enjoyed a career spanning over 50 years.

Flamboyant
Joana Vasconcelos en el Palacio de Liria  
Joana Vasconcelos at Liria Palace
Desde / From 14 Feb
Palacio de Liria

Princesa, 20. A VENTURA RODRÍGUEZ. Consultar precios y horarios 
en web / Check prices and opening times on the website  
www.palaciodeliria.com 

La artista lisboeta, conocida por sus instalaciones, 
intervendrá los salones y jardines del palacio.
The artist from Lisbon, known for her installations, 
will show her work in the rooms and gardens of 
the palace. 

Aguafortistas / Etchers
De Fortuny a Solana / From Fortuny to Solana
11 Feb-18 May 
Real Academia de Bellas Artes de Madrid

Alcalá, 13. A SEVILLA / SOL. Tel. (+34) 91 524 08 64. Consultar 
precios y horarios en web / Check prices and opening times on the 
website www.realacademiabellasartessanfernando.com

Obras maestras del aguafuerte de finales del siglo 
XIX y primeras décadas del XX en las colecciones 
de la Calcografía Nacional.
Discover etching masterpieces spanning the late 19th 
century and early decades of the 20th century, from 
the collections of the Calcografía Nacional.

Secundino Hernández
19 Feb-20 Abr / Apr
Sala Alcalá 31

Alcalá, 31. A SEVILLA / BANCO DE ESPAÑA. Entrada gratuita / 
Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 11-20:30h; Dom / Sun 11-14h

Primera gran exposición a gran escala sobre 
Secundino Hernández, que recorre 20 años de 
práctica pictórica.
The first large-scale exhibition focusing on Secun-
dino Hernández examines 20 years of pictorial 
work.
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La tiranía de Cronos 
The Tyranny of Chronos
Hasta / Until 29 Mar
Sala Banco de España

Alcalá, 48. A BANCO DE ESPAÑA. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-sáb / Tues-Sat 11-14 & 16-20h

Sobre la noción del tiempo y su representación. 
Incluye los retratos de los reyes Felipe VI y Letizia 
realizados por Annie Leibovitz.
This exhibition explores the notion of time and 
how it’s represented. Annie Leibovitz’s portraits of 
King Felipe VI and Queen Letizia are also featured.

Caprile Lorenzo
Hasta / Until 30 Mar
Sala Canal de Isabel II

Santa Engracia, 125. A RÍOS ROSAS. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-sáb / Tues-Sat 11-20:30h; Dom / Sun 11-14h

Un recorrido por la trayectoria y la obra del modis-
ta Lorenzo Caprile a través de su origen, esencia, 
influencias y pasiones.
A journey through the career and work of fashion 
designer Lorenzo Caprile, examining his origin, es-
sence, influences and passions.

Del juguete al cielo / Toys: The 
Next Best Thing to Heaven
Hasta / Until 9 Mar
Salas de Exposiciones Conde Duque. Sala 1

Conde Duque, 9-11. A PLAZA DE ESPAÑA / NOVICIADO. Tel. (+34) 
91 779 13 45. Entrada gratuita / Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 10-14h 
& 17:30-21h; Dom y fest / Sun & hols 10:30-14h

Una selección de juguetes de la colección Quiro-
ga-Monte que abarca un siglo de historia (1880-
1980).
A selection of toys from the Quiroga-Monte Collec-
tion, spanning a century of history (1880-1980). 

Caminos místicos / Mystic Paths
Tradiciones vivas en el arte de la India 
Living traditions in indian art
31 Ene / Jan-20 Abr / Apr
Museo Nacional de Antropología

Alfonso XII, 68. A ATOCHA. Entrada gratuita / Free entry. Mar-Sáb / 
Tues-Sat 9:30-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Muestra sobre las tradiciones que aún perviven 
en la India a través de la obra de artistas de la Mu-
seum of Sacred Art Foundation de Bélgica.
A look at the traditions which live on in India today, 
through works by various artists from Belgium’s 
Museum of Sacred Art Foundation.
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El arte contemporáneo tendrá especial relevancia 
en la agenda cultural de Madrid durante los pri-
meros meses del año. Grandes referentes del pa-
norama actual nacional e internacional convivirán 
con algunos de los maestros del surrealismo y la 
abstracción. A la escultura, pintura e instalaciones 
se suman otras disciplinas, como la fotografía, el 
cine, el diseño y la moda, protagonistas de exposi-
ciones que buscan despertar nuestra emoción. El 
color lo inunda todo en esta temporada en la que 
se funde el invierno con la primavera. Es recomen-
dable comprobar horarios, precios y fechas en las 
respectivas webs y en esmadrid.com.

Contemporary art will play an important role in 
the city’s calendar of events during the first few 
months of the year. Prominent figures from the 
national and international scenes will share the 
spotlight with masters of Surrealist and Abstract 
art. In addition to sculpture, painting and instal-
lation art, exhibitions will focus on disciplines 
like photography, film, design and fashion, all 
aiming to connect with our emotions. As winter 
gives way to spring, our surroundings will come 
alive with colour. We recommend that you check 
timetables, prices and dates on the relevant 
websites and on esmadrid.com.

Área de Gobierno de  
Cultura, Turismo y Deporte.

Ayuntamiento de Madrid

esmadrid.com

Beethoven
Del corazón al corazón  
From the heart to the heart
Hasta / Until 23 Feb
Espacio Cultural Serrería Belga

Alameda, 15. A ESTACIÓN DEL ARTE. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-vier / Tues-Fri 11-20h; Sáb / Sat 12-20h; Dom / Sun 12-18h

Las pinturas de Andrés García Ibáñez, figura desta-
cada del realismo español, conviven con obras de 
Goya, coetáneo del compositor alemán.
Paintings by Andrés García Ibáñez, a key figure in 
Spanish Realism, are displayed alongside works by 
Goya, a contemporary of the German composer.

Arte español del siglo XX.  
De Picasso a Barceló 
Twentieth-Century Spanish 
Art. From Picasso to Barceló
Hasta / Until 20 Jul
Fundación María Cristina Masaveu Peterson

Alcalá Galiano, 6. A COLÓN. Entrada gratuita / Free entry. Mar-vier 
/ Tues-Fri 11-20h; Sáb / Sat 10-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-15h

Con las cien obras de las colecciones Masaveu 
más destacadas del siglo pasado.
Featuring the Masaveu collection’s one hundred 
most notable works from the 20th century.

Max Ernst 
Surrealismo. Arte y Cine 
Surrealism, art and cinema
Hasta / Until 4 May
Círculo de Bellas Artes

Alcalá, 42. A BANCO DE ESPAÑA / SEVILLA. Tel. (+34) 91 360 54 00. 
Precio / Price 10-12€. Mar-dom / Tues-Sun 10-21h

Un recorrido por la vida y trayectoria del artista, 
con obras en diferentes soportes seleccionadas 
por sus conexiones con el séptimo arte.
An overview of the artist’s life and work, including 
pieces in various media which have been selected 
for their ties to the seventh art.

Arte y Anatomía en el 
Renacimiento / Art and 
Anatomy in the Renaissance
Hasta / Until 1 Mar
Biblioteca Nacional de España

Paseo de Recoletos, 20-22. A SERRANO / COLÓN. Entrada gratuita 
/ Free entry. Lun-vier / Mon-Fri 9:30-20h; Sáb / Sat 9:30-14h

Juan Valverde de Amusco y su obra la Historia de 
la composición del cuerpo humano.
Juan Valverde de Amusco and his book History of 
the Composition of the Human Body. 

Un tiempo elástico 2013-2023  
An Elastic Time 2013-2023
24 Ene / Jan-23 Mar
c arte c. Centro Arte Complutense

Avenida Juan de Herrera, 2. A CIUDAD UNIVERSITARIA. Tel. (+34) 
91 394 11 16 / 17. Entrada gratuita / Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 
11-19h; Dom / Sun 11-15h

Obras de los artistas galardonados con el Premio 
a la Producción Artística otorgado por Fundación 
Banco Santander, en colaboración con Open Studio.
A display of works by artists who have won Banco 
Santander Foundation’s Artistic Production Award, 
in collaboration with Open Studio. 

Dinosaurios de la Patagonia  
Dinosaurs of Patagonia
Hasta / Until 6 Abr / Apr
CaixaForum Madrid

Paseo del Prado, 36. A ESTACIÓN DEL ARTE. Tel. (+34) 91 330 73 00. 
Precio / Price 6€ (Gratis clientes de CaixaBank / Free admission for 
CaixaBank clients). Lun-dom y fest / Mon-Sun & hols 10-20h

Un recorrido por el trabajo de los paleontólogos 
que nos descubre cómo reconstruyen el pasado. 
Incluye réplicas de esqueletos de dinosaurios.
An exploration of the work of palaeontologists, 
showcasing how they reconstruct the past. The 
exhibition includes replicas of dinosaur skeletons.

Wasi Llamkha (lugar y 
tacto) / Wasi Llamkha (Place 
and Sense of Touch)
Andrea Canepa
28 Feb-18 May
Centro de Cultura Contemporánea Condeduque

Conde Duque, 9-11. A PLAZA DE ESPAÑA / VENTURA RODRÍGUEZ 
/ NOVICIADO. Entrada gratuita / Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 10-
14h & 17-21h; Dom y fest / Sun & hols 10-14h

Arquitectura efímera que invita a sentir fuera de 
los parámetros de la primacía de lo visual. 
Ephemeral architecture encourages us to feel 
beyond the parameters of visual predominance.

Sakiko Nomura
Tierna es la noche / Tender is the night
6 Feb-11 May 
Fundación MAPFRE. Sala Recoletos

Paseo de Recoletos, 23. A COLÓN. Tel. (+34) 91 581 61 00. Precio / 
Price 5€ (Lun gratis / Mon free). Lun / Mon 14-20h; Mar-sáb / Tues-
Sat 11-20h; Dom y fest / Sun & hols 11-19h

Primera gran retrospectiva de Sakiko Nomura 
(1967), una de las fotógrafas japonesas más desta-
cadas de su generación.
This is the first large retrospective on Sakiko 
Nomura (1967), one of Japan’s most outstanding 
women photographers of her generation.

1924
Otros surrealismos / Other Surrealisms
6 Feb-11 May 
Fundación MAPFRE. Sala Recoletos

Paseo de Recoletos, 23. A COLÓN. Tel. (+34) 91 581 61 00. Precio / 
Price 5€ (Lun gratis / Mon free). Lun / Mon 14-20h; Mar-sáb / Tues-
Sat 11-20h; Dom y fest / Sun & hols 11-19h

La exposición analiza la recepción e influencia del 
primer manifiesto surrealista y del movimiento en 
general en España.
Examining the response to and influence of the 
first Surrealist manifesto, as well as the broader 
movement, in Spain. 

Lo tienes que ver 
It Must Be Seen
La autonomía del color en el arte abstracto 
The autonomy of colour in Abstract art
28 Feb-8 Jun
Fundación Juan March

Castelló, 77. A NÚÑEZ DE BALBOA. Entrada gratuita / Free entry. 
Lun-sáb y fest / Mon-Sat & hols 11-20h; Dom / Sun 10-14h

Con casi cien obras de artistas abstractos (siglos XX 
y XXI) para quienes el color es un principio esencial.
An exhibition of nearly one hundred works by Ab-
stract artists from the 20th and 21st centuries, for 
whom colour is a fundamental principle.
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Éramos felices y no lo 
sabíamos / We Were Happy 
and We Didn’t Know It
4 Mar-8 Jun
Fundación Casa de México en España

Alberto Aguilera, 20. A SAN BERNARDO / ARGÜELLES. Tel. (+34) 
91 068 97 65. Entrada gratuita / Free entry. Lun / Mon 10-19h; Mar-
sáb / Tues-Sat 10-21h; Dom / Sun 10-14h

Una selección de la Colección Jumex con obras de 
artistas que dieron forma al arte contemporáneo 
mexicano.
A selection from the Jumex Collection showcasing 
artists who shaped contemporary Mexican. 

Los 100 metros libres  
The 100m Freestyle
Vida y milagros de la Escuela de Cine 
(1947-1976) / The life and miracles 
of Film School (1947-1976)
Hasta / Until 27 Abr / Apr
Filmoteca Española

Magdalena, 10. A ANTÓN MARTÍN. Entrada gratuita / Free entry. 
Miér-vier / Weds-Fri 15-20h; Sáb-dom / Sat-Sun 12:30-20h

En la Escuela de Cine se formaron los cineastas 
más importantes de la segunda mitad del siglo XX. 
Film School trained the most significant filmmak-
ers of the second half of the 20th century.

VIII Madrid Design Festival 
Feb-Abr / Apr
Fernán Gómez. Centro Cultural de la Villa

Plaza de Colón, 4. A COLÓN. Entrada gratuita / Free entry. Mar-
dom / Tues-Sun 10-21h

La exposición principal del festival aborda un 
modo actual de sentir y experimentar la luz desde 
el diseño.
The event’s main exhibition explores a contem-
porary approach to feeling and experiencing light 
through design.

Jaume Plensa 
Materia interior / Inner matter
Hasta / Until 4 May
Espacio Fundación Telefónica

Fuencarral, 3. A GRAN VÍA / CALLAO. Tel. (+34) 91 580 87 00. 
Entrada gratuita / Free entry. Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

La exposición reúne 15 obras escultóricas del 
artista catalán. Una selección que abarca más de 
35 años de trayectoria, desde los primeros años 90 
hasta la actualidad.
Featuring 15 sculptures by the Catalan artist, the 
collection spans over 35 years of his career, from 
the early 1990s to the present day. 

Sorolla, cien años de 
modernidad / Sorolla, One 
Hundred Years of Modernity 
Hasta / Until 16 Feb
Galería de las Colecciones Reales

Mirador Cornisa del Palacio Real. A ÓPERA. Precio / Price 7-14€; 
Lun-sáb / Mon-Sat 10-20h; Dom y fest / Sun & hols 10-19h

La muestra reúne 77 obras del artista, entre las que 
figuran sus pinturas más célebres y otras rara vez o 
nunca vistas en España.
This display brings together 77 of the artist’s 
pieces, including his most famous paintings and 
other works rarely or never before seen in Spain.

La leyenda del Titanic  
The Legend of the Titanic
MAD. Madrid Artes Digitales

Matadero Madrid. Nave 16. Paseo de la Chopera, 14. A LEGAZPI. 
Precio desde / Price from 16,90€. Lun / Mon 15-20h; Mar-miér / Tues-
Weds 9:45-13h & 15:30-20h; Jue / Thur 9:45h-13h & 15:30-20:30h; Vier / 
Fri 9:45h-13h & 15:30h-22h; Sáb / Sat 9:30h-22h; Dom / Sun 9:30-21h

Revive uno de los eventos más impactantes del 
siglo XX y sumérgete en la fascinante historia del 
Titanic.
Relive one of the most dramatic events of the 20th 
century and immerse yourself in the captivating 
story of the Titanic. 

Entre Caos y Cosmos  
Between Chaos and Cosmos 
Naturaleza en la Antigua Grecia   
Nature in Ancient Greece 
Hasta / Until 30 Mar
MAN. Museo Arqueológico Nacional

Serrano, 13. A SERRANO / RETIRO. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-sáb / Tues-Sat 9:30-20h; Dom y fest / Sun & hols 9:30-15h

Un diálogo de los antiguos griegos con la naturale-
za como lugar simbólico.
A dialogue that the ancient Greeks established 
with nature as a symbolic realm.

It from Bit de Efrén Mur 
It from Bit by Efrén Mur 
Hasta / Until 9 Mar
Matadero Madrid. Nave 0

Paseo de la Chopera, 14. A LEGAZPI. Entrada gratuita / Free entry. 
Mar-jue / Tues-Thur 17-21h; Vier-dom y fest / Fri-Sun & hols 12-21h

El artista plantea una diversidad de diálogos que 
pueden establecerse entre el ser humano y las tec-
nologías explorando nuevos espectros sensitivos.
The artist presents a variety of dialogues that can 
be established between humans and technologies 
to explore new sensory spectrums.

El arte de transformar el color 
The Art of Transforming Colour
Las plumas tapirage / Tapirage feathers 
Hasta / Until 6 Abr / Apr 
Museo de América

Avenida Reyes Católicos, 6. A MONCLOA. Precio / Price 3€ (incluida 
en la visita al museo / ticket included in museum admission; gratis / 
free: jue desde 14h y dom / Thur from 14h & Sun). Mar-miér y vier-sáb 
/ Tues-Weds & Fri-Sat 9:30-15h; Jue / Thur 9:30-19h; Dom / Sun 10-15h

La plumaria es una sutil expresión cultural de las 
sociedades americanas tradicionales.
Featherwork is a subtle cultural expression of the 
indigenous people of the Americas.
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24 años y un día 
24 Years and a Day
Rocío Gracia
23 Ene / Jan-27 Jul
La Casa Encendida

Ronda de Valencia, 2. A EMBAJADORES / LAVAPIÉS. Entrada gra-
tuita / Free entry. Mar-sáb / Tues-Sat 10-20:45h; Dom / Sun 10-15:45h

La convocatoria Generaciones de Fundación Mon-
temadrid celebra su 25ª edición.
Generaciones, the Montemadrid Foundation’s call 
for artists, celebrates its 25th edition.
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Rafael Canogar  
[I]Realidades (Obras 1949-2024) 
[I]Realities (Works 1949-2024)
30 Ene / Jan-18 May
CentroCentro

Plaza de Cibeles, 1. A BANCO DE ESPAÑA. Tel. (+34) 91 480 00 08. 
Entrada gratuita / Free entry. Mar-dom / Tues-Sun 10-20h

Partiendo de su obra más reciente, esta muestra 
recorre la trayectoria de uno de los artistas más 
representativos del arte español. 
Beginning with his most recent work, this display 
explores the career of one of Spanish art’s most 
emblematic artists.

Del éxodo y del viento  
Of Exodus and Wind
Exilio español en el Magreb 
Spanish exile in the Maghreb 
Hasta / Until 23 Mar
Casa Árabe

Alcalá, 62. A PRÍNCIPE DE VERGARA / RETIRO. Tel. (+34) 91 563 30 
66. Entrada gratuita / Free entry. Lun-dom / Mon-Sun 10-20h

La historia de aquellos que salieron de España debi-
do a la Guerra Civil y hallaron refugio en el Magreb.
Recounting the story of those who fled Spain 
because of the Civil War and found refuge in the 
Maghreb.
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